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Program výučby

1. týždeň: 19. 9. 2018 

Vyučuje: prof. PaedDr. Jana Kesselová, CSc.

Zmysel korpusovej gramatiky pre prekladateľov, organizácia seminárov, obsah predmetu, požiadavky na absolvovanie predmetu. Základná informácia o štruktúre Slovenského národného korpusu, registrácia. 

2. týždeň 26. 9. 2018

Vyučuje: prof. PaedDr. Jana Kesselová, CSc.

Čo je a čo nie je korpus, typy korpusov, korpusová jazykoveda, korpusovo založený, korpusovo riadený prístup, štruktúra Slovenského národného korpusu: Hlavný korpus písaných textov − synchrónny, všeobecný, Korpusy písaných textov − synchrónne, špecializované, Korpusy písaných textov − synchrónne, webové, Korpusy písaných textov – paralelné, Korpusy písaných textov spred roka 1955 (prevažne texty kníh zo Zlatého fondu SME), Historický korpus – diachrónny, Korpusy hovorených prejavov − synchrónne, štandardné (textový prepis so zvukom), Korpus nárečí SNK – nárečové prehovory (publikované prepisy a transkripcie), nástroj NoSketch Engine
Praktické cvičenie: konkordančný riadok, KWIC (key word in context), rozšírenie kontextu vyhľadaného výrazu, bibliografická a štýlovo-žánrová anotácia; vyhľadávanie podľa atribútov lemma, slovný tvar, fráza, CQL.
3. – 4. týždeň 3. 10. 2018
Vyučuje: prof. PaedDr. Jana Kesselová, CSc.

Morfologická anotácia (ručná a automatizovaná), lemma a lemmatizácia, token a type, tag, tagovanie, tagset. 
Praktické cvičenie zamerané na:

a) vyhľadávanie podľa morfologickej charakteristiky – tagu, verifikácia hypotézy o distribúcii gramatických tvarov pomocou korpusu, frekvenčný zoznam podľa tvarov KWIC, absolútna a relatívna frekvenciu výskytu;

b) vyhľadávanie pomocou regulárnych výrazov; 

c) vyhľadávanie podľa morfologických kategórií a typu textov;

d) zistenie frekvenčnej distribúcie. 

5. – 6. týždeň 17. 10. a 24. 10. 2018

Vyučuje: prof. PaedDr. Jana Kesselová, CSc.

Okolie slova 1: Kolokácia, kolokačný význam slova, kolokačná paradigma, kolokát, typy kolokácií, štatistické miery MI-score, T-score, LogDice

Okolie slova 2: Pozitívny a negatívny filter, postupnosť slov, náhodne vybraná vzorka.

Praktické cvičenie:

a) vytvoriť zoznam kolokátov a preskúmať kolokčný význam vybraných akostných adjektív;

b) porovnať kolokačnú paradigmu rovnakokoreňových adjektív;

c) využiť kolokačnú paradigmu pri odkrývaní ustálených spojení a zisťovaní ich variability;

d) vzťah osobných zámen a slovesnej osoby (Kedy a prečo hovoriaci referujú na seba osobným zámenom a tvarom verbom/kedy len tvarom verba bez zámena? V akých komunikačných okolnostiach sa zvýrazňuje/upozaďuje kolektivita zámenom my a tvarom verba?)  
7. – 8. týždeň: 31. 10. – 7. 11. 2018 

Vyučuje: Mgr. Ivana Hostová, PhD.

Začiatky korpusovej translatológie ako subdisciplíny nadväzujúcej na deskriptívnu translatológiu. Mona Baker a jej delenie korpusov z translatologického hľadiska. Prekladové univerzálie. Možnosti využitia korpusového bádania pri výskume individuálneho prekladateľského štýlu. 
· Literatúra
: 
Baker, Mona. 1993. Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and Applications. In: M. BAKER, G. FRANCIS a E. TOGNINI-BONELLI (eds.): Text and Technology. In Honour of John Sinclair. Philadelphia/Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, s. 242 – 245.
Mryglotová, Natália. 2018. Teoretické a praktické aspekty korpusovej translatológie [diplomová práca]. Prešov: FF PU, s. 11 – 15, 17. Dostupné z:    //opac.crzp.sk/?fn=detailBiblioForm&sid=ECDBE5517CC8B19C5096AC93C33D. 
Mryglotová, Natália. 2016. Využitie paralelných korpusov v translatológii. Slovenské preklady uvádzacích slovies v prózach anglicky píšucich autorov a autoriek [bakalárska práca]. Prešov: FF PU, s. 18 – 39. Dostupné z:    //opac.crzp.sk/?fn=detailBiblioForm&sid=CAF43C23BCEFEBA4BCCF19BCB6F5. 
Olohan, Maeve. 2004. Introducing Corpora in Translation Studies. Londýn a New York: Routledge, s. 87 – 101.
Pym, Anthony. Universals of Translation. Translation Laws. In: Exploring Translation Theories. Londýn a New York: Routledge, s. 75 – 79.
· Práca s korpusom:
- vytvorenie ad hoc komparatívneho korpusu v SNK, zisťovanie veľkosti jeho podkorpusov (vrátane prekladov z rôznych jazykov a textov rôznych štýlov) a vypočítanie pomernej frekvencie skúmanej jednotky
- porovnanie frekvencií vybraných lexikálnych jednotiek v prekladových a neprekladových textoch
Domáce zadanie (prezentovať ho budete na hodine 7. 11.): zistenie pomernej frekvencie vybraných lexém v komparatívnom korpuse vrátane prekladových podkorpusov jednotlivých jazykov a štýlov. Postup: (1) vytvorenie ad hoc komparatívneho korpusu obsahujúceho preklady zo všetkých jazykov, (2) zistenie veľkosti podkorpusov; (3) zistenie frekvencie zvolenej jednotky; (4) vyrátanie pomernej frekvencie; (5) opakovanie postupu s variantnými podkorpusmi rôznych štýlov a rôznych východiskových textov
9. – 10. týždeň:  14. 11. – 21. 11. 2018 

Vyučuje: Mgr. Ivana Hostová, PhD.

Hypotéza explicitácie (Blum-Kulka). Výskumy zamerané na explicitáciu v preklade. Kritika hypotézy explicitácie (Becher).
· Literatúra: 
Becher, Viktor. 2011. Kedy a prečo prekladatelia a prekladateľky pridávajú konektory? In: Target 2011, roč. 23, č. 1, s. 26 – 47. Preklad: M. Matisková, V. Vargová, K. Spišáková, I. Hostová.
Konšalová, Petra. 2006. Explicitnost a explicitace v překladu [diplomová práca]. Praha: Univerzita Karlova, s. 3 – 36. Dostupné z: https://goo.gl/YZgWvE.
Konšalová, Petra. 2007. Explicitation as a universal in syntactic de/condensation. In: Across Languages and Cultures ,roč. 8, č. 1, s. 17 – 32.
Olohan, Maeve, Baker, Mona. 2000. Reporting that in translated English: Evidence for subconscious processes of explicitation? In: Across Languages and Cultures, roč. 1, č. 2, s. 141–158.
· Práca s korpusom:

- porovnanie frekvencií vybraných konektorov v komparatívnom korpuse
· Domáce zadanie (prezentovať ho budete na hodine 21. 11.): zistenie pomernej frekvencie vybraného konektora (každý si zvolí jeden konektor) v komparatívnom korpuse, zostavenom zo slovenských prekladov a z prekladov z cudzieho jazyka, ktorý študujete. Pokus o komparatívnu interpretáciu s použitím príkladov z východiskových textov z paralelného korpusu. 
Postup: (1) vytvorenie ad hoc komparatívneho korpusu, ktorý v podkorpuse prekladových textov obsahuje len preklady z jazyka, ktorý študujete; (2) voľba skúmaného konektora, resp. spojky; (3) frekvenčná analýza; (4) zvolenie (aspoň 5) výskytov spojok v prekladovom texte a vyhľadanie východiskových textov v paralelnom korpuse; (5) pokus o analýzu dôvodov pridania/odobrania konektora, resp. existujúceho prekladového riešenia.
11. – 12. týždeň 28. 11. – 5. 12.
Vyučuje: Mgr. Ivana Hostová, PhD.

Výskumy zamerané na sanitizáciu (Kenny)/normalizáciu/štandardizáciu (Toury) cieľového textu 
· Literatúra: 
Kenny, Dorothy. 1998. Creatures of Habit? What Translators Usually Do with Words. In: Meta, roč. 43, č. 4, s. 515 – 523. Dostupné z: https://www.erudit.org/fr/revues/meta/1998-v43-n4-meta169/003302ar.pdf. 
Olohan, Maeve. 2004. Introducing Corpora in Translation Studies. Londýn a New York: Routledge, s. 106 – 145.
· Práca s korpusom:

- skúmanie frekvencií zdrobnenín (s vybranými sufixmi, napr. –iatko/ätko/átko/atko) so zameraním na pomer medzi lexikalizovanými a novovytvorenými jednotkami v prekladových a neprekladových textoch
· Domáce zadanie (prezentovať ho budete na hodine 5. 12.): príspevok k výskumu lexikálnej variácie názvov farieb v slovenských prekladových a neprekladových textoch.
Postup: (1) vytvorenie zoznamu adjektív označujúcich farby z: Horecký, Ján. 1963. Názvy farieb v slovenčine. In: Slovenská reč, roč. 28, č. 4, s. 218 – 223. Dostupné z: http://www.juls.savba.sk/ediela/sr/1963/4/sr1963-4-lq.pdf; (2) rozdelenie si jednotlivých lexém v skupine (každý skúma časť týchto lexém); (3) vytvorenie frekvenčnej analýzy v ad hoc kompraratívnom korpuse; (4) zosumarizovanie výsledkov za celú skupinu s cieľom určiť, ktoré texty (prekladové alebo neprekladové) sa vyznačujú vyššou variabilitou názvov farieb (hypotéza: vyššia variabilita bude znakom neprekladových textov)
13. týždeň: 12. 12. 2018
Záverečný test.  

Literatúra (týždne 1 – 6)
Kolokace. Eds.: F. Čermák – R. Blatná. Praha: Nakladatelství Lidové noviny 2006.

Korpusová lingvistika: Stav a modelové přístupy. Eds.: F. Čermák – R. Blatná. Praha: Nakladatelství Lidové noviny 2006.

Možnosti a meze české gramatiky. Ed.: F. Štícha. Praha: Academia 2006.

Osolsobě, Klára: Česká morfologie a korpusy. Praha: Karolinum 2014.

Sondy do morfosyntaktického výskumu slovenčiny na korpusovom materiáli. Acta Facultatis Philosophicae  Universitatis Prešoviensis. Jazykovedný zborník 20 (AFPh UP 154/236). Eds.: Miloslava Sokolová – Martina Ivanová. Prešov: Prešovská univerzita, Filozofická fakulta 2006.

Slovenský národný korpus – prim-8.0-public-all. Bratislava: Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 2018. Dostupný z WWW: http://korpus.juls.savba.sk.
ŠIMKOVÁ, Mária – GAJDOŠOVÁ, Katarína – KMEŤOVÁ, Beáta – DEBNÁR, Marek: 
Slovenský národný korpus. Texty, anotácie, vyhľadávania. Bratislava: Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV – Vydavateľstvo Mikula 2017. 

ŠULC, Michal: Experimentujeme s češtinou. Praha: Nakladatelství Lidové noviny 2007. 

Tipy na korpusové sondy (J. Kesselová) 

• Aká je distribúcia tvarov inštr. pl. maskulín s koncovkou –mi/-ami?

• Aká je distribúcia tvarov nom. pl. životných maskulín zakončených na –ca?

• Ako súvisí sémantika najviac frekventovaných adjektív a štýlová príslušnosť textu?

• Ktoré sémantické triedy adjektív sa najviac používajú v superlatíve?

• Akými citoslovcami používatelia slovenčiny najčastejšie vyjadrujú svoje emócie v hovorenom dialógu a v umeleckom texte? Ako sa obohatil/zúžil inventár citosloviec v porovnaní s Morfológiou slovenského jazyka (1966)?

• Aké sú rozdiely v používaní vybraného slovného druhu v pôvodnom umeleckom texte a v preklade?

• Pri ktorých adjektívach sa uplatňuje kombinácia analytického a syntetického stupňovania v slovenčine? Ako tento zmiešaný typ stupňovania súvisí so sémantikou adjektív?  

• Aké nové pomenovania žien vznikli a sú doložené v korpuse?

• Ako v súčasnej slovenčine fungujú niektoré okrajové tvary verb: antepréteritum a aktívne particípium préterita?

• Ako sa uplatňuje štýlová distribúcia vo vybraných triedach slov (hromadné substantíva, neurčité zámená, synonymné spojky a pod.).

Ukončenie predmetu

a) Priebežné hodnotenie formou testu v 13. týždni semestra; obsahom testu sú teoretické aj praktické (aplikačné) otázky zo všetkých tém tohto sylabu.  

b) Odovzdanie korpusových sond (J. Kesselová) a domácich zadaní (dve individuálne a jedno za celú skupinu; I. Hostová), ktoré boli súčasťou prípravy na semináre počas semestra.

Súbor všetkých korpusových sond študent odovzdá spolu s vypracovaným testom.

Hodnotenie testu (v percentách úspešnosti):
A 
100,00 – 90,00 %
B 
89,99 – 80,00 %
C 
79,99 – 70,00 %
D 
69,99 – 60,00 %
E 
59,99 – 50,00 %
Fx 
49,99 % a menej %
Podmienky na účasť sú zhodné s pravidlami účasti na výučbe, uvedenými v Príručke študenta, časť 3.6 Účasť na výučbe.
Účasť študentov na hodinách priamej výučby je povinná (okrem osobitých prípadov; porov. ďalej) v rozsahu určenom garantom predmetu a zverejnenom v informačnom liste predmetu a v sylaboch predmetu. V prípade, že študent nemá podpísanú dohodu o náhradnom plnení povinností a vymešká 25 % výučby z nepredvídateľných a vážnych dôvodov, informuje o tejto skutočnosti vyučujúcich a úradné dokumenty, ktoré dokladujú tieto okolnosti (potvrdenie o práceneschopnosti, úmrtný list člena rodiny a pod.), predloží na študijnom oddelení. Tieto dokumenty budú uložené do spisu študenta a následne:

a) študent môže požiadať o odobratie predmetu (podľa podmienok stanovených v dokumente Pravidlá odoberania predmetov; 

b) ak by odobratie predmetu mohlo ohroziť splnenie stanoveného počtu získaných kreditov za príslušné obdobie štúdia, vyučujúci iba na základe dokumentov uložených v spise študenta môže študentovi umožniť dodatočné splnenie študijných povinností v príslušnom semestri (napr. náhradná seminárna práca, dodatočný termín priebežnej kontroly a pod.).

Študent s neospravedlnenou neúčasťou na výučbe je z predmetu hodnotený známkou FX.

Prešov 11. 9. 2018




Prof. PaedDr. Jana Kesselová, CSc.

Mgr. Ivana Hostová, PhD.

� Literatúra v angličtine je povinná len do takého rozsahu, do akého ju budem prezentovať na hodine – tí a tie, čo nemajú angličtinu, túto literatúru, prirodzene, nemusia čítať. Toto platí pre všetky semináre.





